Curriculum Vitae 

Name and surname  :      Ulla K. Lundquist

Born


  :  Stockholm (Sweden), 21 May 1950
Qualification
:  Phil. Kand., Uppsala University (in Italian, 


   English and Swedish)

Address

  :  00147 Rome (Italy) – Via del Casale De Merode, 41

Tel/Fax
:  +39 06 5123789

Mobile
:   +39 347 1681471

e-mail
:lundquist.u@tiscali.it , 
ulund@tiscalinet.it  
uvedda@hotmail.com  
Studies

High school, Uppsala

with stress on language studies: English, Italian and French, Latin and German;

Bar-Lock Secretary School,  Stockholm 

International Secretary Diploma 

Uppsala University

Degree in languages (Italian and English with social-economic direction; Swedish with philological direction) 

Working experience

C.W. Thulin AB, Stockholm 

Secretary, Import-Export firm (steel, metals), Stockholm; 

FAO, Food and Agricultural Organisation, Rome:

Bilingual typist and

Temporary secretarial employments in occasion of Congresses;

Architect G. Savio, Rome :

Morphological revision, loading on data-base and printing of 200.000 monographic cards of antique texts in Latin for an historical opus “Monumenta Onomastica” published in 1998. 

Language courses

Language teaching for privates and courses organized by the Region, Rome

Translation experience  

Principal language pairs: 
Italian-Swedish (mother-tongue)





English-Swedish





Swedish-Italian
 

Medical/biomedical area, for example:
· medical reports, machines for dialysis, IVD; manuals for devices from Gambro, Bellco, Sorin,
Tourism ;

Commercial; 
Patents;

Technical manuals, for example:

· Packaging machines of various kinds, palletizing systems;
·  Digital and video cameras, DVD players/recorders, computers;
· Software instructions for industrial automation;
· Belt conveyors, crop shears, straightening machines, flying shears, decoilers, singulators; 
· Safety standards; Welding machines/torches /lathes; Farm machinery;  

· Different kind of motor saws and saw machines; Washing machines for rubber cylinders; Waste reducers; 

· Building sector; 

· White goods such as freezers, ovens, dish-washers

· Motorcycles (Honda) ; Cars and trucks ; 

· Extruders; Trams; Boat motors; Cleaning water filters; Staircases; Hair straighteners, Baby products and toys.
Some of the final clients I have worked/work with: Panasonic, Iemca, Fiat, Iveco, Honda, Daimler-Chrysler, Aprilia,  Komatsu, AnsaldoBreda, GA.MA., Chicco, FIMI, Nissan, Kemira, E-Lilly, Astra-Zeneca, Energizer, Sandvik, SSAB.

.
Proof-reading and revision of translations into Swedish

Translation for web sites:

1) Construction of Logos multilingual dictionary on-line and Verba Volant ( http://www.logosdictionary.com and http://www.verba-volant.net 

2) Technical glossaries (see http://rusportal.requisite.com);

3) Manual with CD-ROM for tile layers (ed. industry) for a project within the EU (see www.spread-treat.de) 

4) Voluntary translations of an Internet bulletine for the “Vila Esperanca project”.

5) Translation of www.ProZ.com .

6) Web sites for vendors, e-learning

7) On-line warranty system for Piaggio
Hardware and Software

I have in my office a local network with:

· Server (DELL Dimension 4400 Pentium IV 2.8 GHz with Windows XP Professional)
· Client (ACER Intel Core 2 Duo T8100 2,10 GHz with Windows Vista)
The server has an ADSL connection with a Router digi.com Michelangelo/wireless US Robotics to the Italian provider Tiscali.

The net is also provided with fax connection, printer, scanner and other facilities.

I use Microsoft Office 2007, Page Maker 6.5, Adobe Acrobat, Power Point and have in the past used the proprietary tools Logos Mneme suite, MS LocStudio but today  Transit XV and NXT and especially SDL Trados version 2007 and version 2009.

Conclusion

My interest in translation started long ago, but my professional experience dates back to 1990, when I helped friends to translate a medical report from German into Italian and participated in a language test for translators at the European Council in Bruxelles.

I live in Italy since 1977, however when translating into Italian I work together with an Italian mother-tongue, so I can assure an optimal result. 

As regards my technical translations into Swedish I once was a subscriber of the Swedish Centre of Technical Terminology, but today I benefit from ProZ.com since 1997 and since 2002 as a professional member (www.proz.com/pro/3467), I make a great use of my rich library of vocabularies and dictionaries of all kinds, together with the advantages of the infinite resources of Internet.

My web page: (new in construction).
